HoBinka
PO BIPOBAIKEHHS Pe3yJIbTaTiB HAYKOBOIO HOC/IIsKEHHSI
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KuiBchbKoro HamioHaJbLHOr0 JJIHTBICTUYHOI0 YHIBEPCHTETY
Hmvutpa bopuca
«Sociocultural Aspects of Translation: Theory and Practice»

Teopernynuil Ta TpakTHYHWA 3MicT HaBdanpHoro mocibuuka /[l bopuca
«Sociocultural Aspects of Translation: Theory and Practicey», omy0OiikoBaHoro 3
BUXITHUMHU NaHUMU Sociocultural aspects of translation. theory and practice /
coyiokynbmypHi acnekmu nepexaady: meopis i npakmuxa. Haeu. nocionux. — K.
Buoasnuuuii yenmp KHIIY, 2022. — 92 c., yOpoBaUKEHO y BHUKIAJaHHA KypcCiB
«CoIiOKYNIBTYpHI acIleKTH MNepekiany 3 aHrmiiicekol MoBm» Ta «llepexmamambki
TpaHchopMalii 3 aHMIIHCEKOT MOBUY cTyneHTaM cremianbHocTi 035.051 Pomanchki
MOBM Ta JiTeparypu (mepekian  BiIOYHO) KuHiBChKOTO — HAI[lOHAIBHOIO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

OxpeciieHi B MOCIOHUKY TEOpPEeTHUHI 3acaiy BiATBOPEHHS aHITIHCBKOMOBHOI
KYJIbTYPHO MapKOBaHOI JIeKCHKH (pealiif) Ta IOB’S3aHMX 13 HEKO IIOHSTH
(inTepHanionanisMiB, MCEBIOIHTEPHAIIIOHATI3MIB Ta IICEBIOAHITIIM3MIB) HABYAIOTh
CTYNEHTIB MepeKiaany KyJIbTypHO MapKoBaHO! Ta HEMapKOBaHOI JIEKCHKH 1
dpaszeonorii 3 aHTTifcbKOl Ha yKpaiHCBKY Ta 3 YKpalHChKOI Ha aHIVIIMCHKY MOBH, a
TaKOXK pO3Ii3HABaHHS THUIB TpaHcdopMalill, ki mependadaroTh KinbkicHi 1/abo
SKICHI 3MIHM OJWHHULIL PI3HUX pPIBHIB (JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O, CHUHTAaKCHYHOTO,
TEKCTOBOI0) Ta TPAHCPIBHIB ((hpa3eosorivyHoro) MOBH OPUTiHAy B MOBI NEPEKIaNy.
[Tigi6paHi BiAMOBIZHO OO BUYYyBaHOI TEMaTUKUA TEKCTH (GOPMYIOTH Yy CTYIEHTIB
0a30Bl HaBUYKH TIEpeKJIaay 3 aHTJTIHCHKOI Ha YKpalHChKYy MOBY, 3aCTOCOBYIOUU
TEKCTOICHTPUYHWH ITiIX1]T. '

Jlekan dhakyiapTeTy
poMaHchkoi dinoJorii i mepexiany
KuiBCBKOTO HAIiOHATBHOTO

JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY Karepuna €CCUIIOBNY




